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акружэння. У творах можна убачыць сутнасць камуністычнага ладу КНР, ак-

туальныя тагачасныя грамадскія праблемы, адной з якіх з’яўляецца саслоўнае 

і патрыярхальнае ўладкаванне традыцыйнага Кітая. 

Раман «Чырвоная Ружа, белая Ружа» (1944) напісаны ў звыклым для 

Чжан Айлін стылі. Пісьменніца тонка перадае ўсе дэталі ўзаемаадносін 

людзей і шлях іх развіцця; апісвае праблемы, якія ўзнікаюць з-за кансерва-

тыўнага грамадства, а таксама закранае ўплыў заходняй культуры, якая пасля 

і прыводзіць да трансфармацыі жаночага вобраза. Аднак важнай асаблівасцю 

гэтага твора з’яўляецца тое, што роля галоўнага героя, які дае імпульс 

развіццю вобраза “новай” жанчыны, адводзіцца мужчыне. 

Вызначана, што ў рамане «Чырвоная Ружа, белая Ружа», характэрныя 

рысы гэтага вобраза пачынаюць прасочвацца дзякуючы ўздзеянню мужа 

гераіні, які, знаходзячыся доўгі час за мяжой, пераняў заходнія традыцыі 

і лад жыцця. Гэтыя акалічнасці і сфарміравалі прыдатную глебу для транс-

фармацыі карціны свету дзяўчыны з традыцыйна кітайскім выхаваннем. 

Такім чынам, на прыкладзе гераіні рамана Чжан Айлін дэманструе эва-

люцыю жаночага вобраза: ад жанчыны сціплай, пачцівай, падатлівай, якая 

беспярэчна падпарадкоўваецца патрыярхальнай мадэлі сямейных адносін, да 

жанчыны, якая, пераадольваючы выклікі лёсу, перамагаючы шэраг праблем і 

зневажанняў, ціск мужа і неразуменне грамадства, паступова змяняецца, каб 

у крытычны і цяжкі момант стаць новай версіяй сябе. Той свабоднай, пра-

ніклівай, поўнай рашучасці і сілы жанчынай, што не хаваецца за іншымі 

людзьмі, не баіцца адказнасці і асуджэння. Гераіня Чжан Айлін, праходзячы 

праз працэс асобаснай трансфармацыі, вучыцца падладжваць абставіны пад 

сябе, робіць усё магчымае, каб атрымаць прызнанне і сфарміраваць тры-

валую глебу для далейшага развіцця і самасцвярджэння, дэманструючы 

актыўную валявую пазіцыю. 

 
Д. А. Цілігузава 

ЭКВІВАЛЕНТНЫЯ ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ З КАЛАРАТЫВАМІ  

Ў БЕЛАРУСКАЙ І АНГЛІЙСКАЙ МОВАХ 

Асноўным пытаннем супастаўляльнай фразеалогіі з’яўляецца вызначэнне 

тыпаў міжмоўнай фразеалогіі і апісанне гэтых тыпаў. Мэта даследавання – 

выявіць і сістэматызаваць эквівалентныя фразеалагізмы з каларатыўным кам-

панентам. Аб’ектам даследавання выступілі 81 беларускіх і 259 англійскіх 

фразеалагізмаў з каларатывамі. 

Пры вызначэнні тыпаў беларуска-англiйскiх фразеалагічных адпавед-

нікаў была выбрана класiфiкацыя міжмоўных фразеалагічных эквівалентаў 

(далей ФЭ) з улікам вобразнага складніка Л.І. Зіміной. Выбраныя ФЭ з кала-

ратыўным кампанентам паводле семантыкі, унутранай формы, структурна-

граматычнай арганізаванасці, кампанентнага складу і фразеалагічнага вобраза, 

можна сістэматызаваць наступным чынам: 
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1. поўныя ФЭ, напрыклад: бел. зялёныя берэты – англ. a Green Beret;

бел. блакітная кроў – англ. blue blood ; бел. чорнае золата – англ. black gold;

бел. рабіць з белага чорнае (белае чорным) – англ. turn white into black (make

white black); бел. глядзець праз чорныя акуляры – англ. see through blue

glasses. Поўныя эквіваленты можна падзяліць на: а) ФЭ з аднолькавым

каларатывам (белая варона/ white crow, блакітная кроў/ blue blood, зялёнае

святло/green light) і б) ФЭ з рознымі каларатывамі (глядзець праз чорныя

акуляры/see through blue glasses, блакітныя берэты /a Green Beret). Выяў-

лена, што поўныя эквіваленты з аднолькавым каларатывам з’яўляюцца

калькамі з іншых моў ў выніку культурна-гістарычнага ўзаемадзеяння,

напрыклад: бел. блакітная кроў і англ. blue blood скалькаваны з іспанскай

мовы sangre azul ‘чалавек знатнага паходжання’, бел. сіняя панчоха ‘непры-

вабная жанчына, якую больш за ўсё цікавяць дзелавыя , навуковыя заняткі’

і бел. сіняя птушка ‘сімвал шчасця: тое, што ўвасабляе для каго-н. найвы-

шэйшае шчасце’ з’яўляюцца калькамі з англійскай мовы

2. ФЭ з вобразнай нацыянальнай спецыфiкай, напрыклад: бел. белая

варона – англ. black swan; бел. зялёная вуліца – англ. green light; бел. зялёнае

поле – англ. the green cloth; бел. чорная костка – англ. white trash; бел. белая

костка – англ. blue blood; бел. карычневая чума – англ. black shirt; бел.

жаўтаротае птушаня – англ. green as grass/ green as gooseberry; бел. на

белага каня сесці – англ. drink till all’s blue.

Аналіз вобразнага складніка ў ФЭ з каларатывам паказвае, што несу-

падзенне фразеалагічных вобразаў беларускіх і англійскіх фразеалагізмаў

сведчыць пра рознае асэнсаванне колернай сімволікі носьбітамі даследуемых

моў. Унутраны вобраз фразеалагізмаў не ўплывае на іх ўжыванне, што дазва-

ляе лічыць фразеалагізмы з тоеснай семантыкай і розным фразеалгічным

вобразам міжмоўнымі эквівалентамі.

           

                                                 

                                        

                              

                                       

                                                                

                                                                         

                                                                      

                                                                       

                                                                    

                                                                       

                                                                         


